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УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ В ПРЕОДОЛЕНИИ КИТАЙСКИМИ СТУДЕНТАМИ 
ТРУДНОСТЕЙ ИЗУЧЕНИЯ РОССИЙСКОЙ МЕТОДИКИ  
МУЗЫКАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: музыкальное образование; музыка; музыкальное искусство; китайские сту-
денты; трудности обучения; методы обучения; методика преподавания музыки; учебные пособия. 

АННОТАЦИЯ. В статье находит освещение актуальная проблема организации процесса изучения 
китайскими студентами российской методики музыкального образования школьников. В обучении 
русскому языку студентов музыкальных профилей основное внимание уделяется изучению музы-
кальной, а не музыкально-педагогической терминологии. Вопросы освоения китайскими студента-
ми профиля «Музыкальное образование» методических дисциплин не находят освещения в науч-
но-педагогических источниках. Целью статьи является освещение результатов решения двух задач: 
исследовательской (выделить и систематизировать трудности китайских студентов в изучении рос-
сийской методики музыкального образования школьников) и проектировочной (создать учебное 
пособие для китайских студентов, содержащее адаптированную информацию о российской методи-
ке музыкального образования школьников). Проведенное исследование показало, что причинами 
трудностей китайских студентов в изучении российской методики музыкального образования 
школьников являются: 1) специфические особенности содержания методических дисциплин про-
филя «Музыкальное образование» и организации образовательного процесса; 2) специфические 
особенности русского языка, проявляющиеся в музыкально-педагогической терминологии, текстах 
музыкально-педагогических источников, речи лектора; 3) недостаточное знание китайскими сту-
дентами особенностей российской системы музыкального образования и историко-культурных реа-
лий России. Данные трудности учтены авторами при создании учебного пособия для китайских 
студентов по дисциплине «Методические основы профессиональной деятельности в обучении му-
зыке». Пособие содержит краткое изложение содержания лекционного материала по учебным те-
мам дисциплины на доступном для китайских студентов русском языке. Текст размещен в таблице, 
дополнен переводом на китайский язык и разбит на смысловые единицы. Предложена последова-
тельность работы с текстом: чтение одной из смысловых единиц текста на русском языке, обраще-
ние к ее китайскому переводу для уточнения смысла, чтение и воспроизведение вслух смысловой 
единицы на русском языке. Определены перспективы расширения содержания учебного пособия за 
счет включения в него заданий по методической интерпретации текстов о музыке, освоенных ки-
тайскими студентами в процессе изучения русского языка как иностранного. 
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ABSTRACT. The article deals the actual problem of the organization of the studying of Russian methodic of 
the musical education of schoolchildren be Chinese students. In the studying to Russian language of stu-
dents of musical profiles basic attention spares to study of musical, but not a musical and pedagogic termi-
nology. Questions of assimilation by Chinese students profile ’Musical education’ methodic disciplines not 
lighting in scientific and pedagogic resources. The goal of article is the lighting of results of the deciding two 
problems: research (to distinguish and to systematize difficulties of Chinese students in the study of Russian 
methodic of the musical education of schoolchildren) and projective (to create the training appliances for 
Chinese students, contents adapted information about the Russian methodic of the musical education of 
schoolchildren). Our research called, that reasons of difficulties of Chinese students in the study of Russian 
methodic of the musical education of schoolchildren are: 1) specific peculiarities of the contain of methodic 
disciplines of the profile ‘Musical education’ and of the organization of the educational process; 2) specific 
features of the Russian language, which shows in musical and pedagogical terminology, texts of musical 
and pedagogical sources, in the speech of lecturer; 3) their insufficient knowledge of peculiarities of Rus-
sian system of the musical education and historical and cultural realizes of Russia. These difficulties took 
into account by authors in the creation of the training appliances for Chinese students in the discipline 
“Methodical base of the professional activity in the study of music”. Training appliances contains the sum-
mary of the content of the lecture material for educational themes of the discipline on the Russian lan-
guage, simplicity for Chinese students. Text is accommodated in the table, supplemented with the transla-
tion from Russian language into Chinese and divided into semantic units. The sequence of the work of stu-
dent is proposed: the reading of one of semantic units; address to the Chinese translation of this semantic 
unit for its accurate definition; repeated reading and reproduction aloud text this semantic unit on Russian 
language. Perspectives of the broadening of the content of this training appliances are designated: inclu-
sion of tasks for methodic interpretation of texts about music, assimilated by Chinese students in the pro-
cess of study Russian language as foreign. 
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оследнее десятилетие ХХ – начало 
XXI вв. ознаменованы возобновле-

нием сотрудничества России и Китая в сфере 
высшего образования. Статистические дан-
ные свидетельствуют о неуклонном возрас-
тании числа китайских студентов, обучаю-
щихся в российских вузах, а также об увели-
чении числа абитуриентов, выбирающих гу-
манитарные и социальные направления и 
профили [2; 9; 23]. Востребованными оказы-
ваются направления, связанные с искус-
ством и с организацией образовательного 
процесса в области искусства, в том числе 
музыкально-педагогическое. В Уральском 
государственном педагогическом универси-
тете обучающиеся из Китайской Народной 
Республики, изучающие российскую мето-
дику музыкального образования школьни-
ков, представлены на уровнях бакалавриата, 
магистратуры, аспирантуры. 

Как отмечает А. Л. Арефьев [2], в рос-
сийских вузах, в отличие от зарубежных, не 
получила широкого распространения прак-
тика реализации образовательных программ 
на иностранных языках. Результаты социо-
логических опросов, проведенных исследо-
вателями в различных вузах России, показа-
ли, что китайские студенты ввиду недоста-
точного знания русского языка испытывают 
существенные затруднения в бытовой ком-
муникации, социализации в вузовской среде, 
понимании и восприятии учебного материа-
ла; недостаточное владение русским языком 

у многих из них сохраняется вплоть до конца 
обучения [2; 8; 14]; преодоление речевых 
сложностей требует значительных усилий, а 
«процесс коммуникативно-речевой адапта-
ции сопровождается высокой психической 
напряженностью» [8, с. 76]. В целом отмеча-
ется, что недостаточное владение русским 
языком препятствует полноценному освое-
нию китайскими студентами образователь-
ных программ и формированию компетен-
ций, предусмотренных стандартом высшего 
образования [2; 11].  

В современных научно-педагогических 
источниках приоритетное внимание уделя-
ется анализу трудностей, обусловленных 
«парадигмальными и категориальными раз-
личиями в системах двух неродственных 
языков» [13, с. 8] и испытываемых китай-
скими студентами в процессе перехода от 
идеографического (иероглифического) к 
фонетическому типу письменности, освое-
ния морфологических, синтаксических и 
фонетических особенностей русского языка 
[4; 7; 11; 13; 22; 23]. Результаты данных ис-
следований, актуальные для всех направле-
ний и профилей подготовки, обеспечивают 
теоретическую базу для разработки методи-
ки профессионально-ориентированного обу-
чения китайских студентов русскому языку. 

К вопросам профессионально-
ориентированного обучения русскому языку 
китайских студентов музыкальных профи-
лей обращались Ван Вэньцзяо, С. А. Ерёми-

П 
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на, Ян Бо, В. Д. Янченко [5; 6; 10; 24]. Как и в 
других направлениях подготовки, здесь так-
же ставится задача «в короткие сроки овла-
деть языком специальности» [5, с. 40]. Про-
должение приведенного высказывания 
«…вместе с тем музыкальная терминология 
достаточно трудна для усвоения…» [5, с. 40] 
показывает, что Ван Вэньцзяо соотносит 
профессиональный язык специальности с 
музыкальной терминологией. Данный автор 
считает, что овладение русской музыкальной 
терминологией «является необходимым 
условием формирования профессиональной 
компетентности» [6, с. 194]. Характеризуя 
состав музыкальной терминологии, Ван 
Вэньцзяо отмечает, что в него «входят лек-
семы, отражающие жанры и направления в 
музыкальном искусстве, средства музыкаль-
ной выразительности, наименование музы-
кальных инструментов, а также названия 
тембров голоса, различных видов музыкаль-
ных коллективов и др.» [5, с. 40-41]. Как ви-
дим, в данном перечне не представлена тер-
минология российской методики музыкаль-
ного образования школьников (названия 
подходов, принципов, методов, приемов, ви-
дов музыкальной деятельности и др., отра-
жающих специфику музыкально-образо-
вательного процесса), а ведь именно она яв-
ляется профессиональным языком профиля 
«Музыкальное образование». 

Этому есть свои объяснения. Музы-
кальная терминология в системе професси-
онального языка профиля «Музыкальное 
образование» может рассматриваться как 
базовая подсистема первого уровня. Музы-
кальные термины достаточно просты и до-
ступны для усвоения, многие из них носят 
международный характер, на них удобно 
осваивать способы словообразования в рус-
ском языке (музыка – музыкант – музы-
кальный – музыковед, пианино – пианист 
и т. п.), в то время как музыкально-
педагогические термины представляют со-
бой словосочетания, пересекающиеся с 
терминологией педагогики и психологии 
(формирование музыкально-исполни-
тельских умений, развитие музыкальных 
способностей, развитие музыкального 
восприятия, принцип единства художе-
ственного и технического и др.). Оперируя 
освоенными музыкальными терминами, 
китайские студенты составляют небольшие 
рассказы о музыке, музыкантах, музыкаль-
ных инструментах, одновременно осваивая 
синтаксические закономерности русского 
языка [5; 6; 10; 24]. Недостаточная резуль-
тативность такого обучения применительно 
к освоению профильных дисциплин обра-
зовательной программы, по мнению 
С. А. Ерёминой и Ян Бо, объясняется тем, 
что «на начальном этапе обучения студенты 

читают только адаптированные тексты, со-
держащие только базовую лексику, а на па-
раллельных специальных дисциплинах им 
приходится иметь дело с неадаптирован-
ными текстами» [10, с. 118]. 

Помимо сказанного, к вопросам обуче-
ния русскому языку китайских студентов 
профиля «Музыкальное образование» ис-
следователи обращаются в контексте во-
кального исполнительства, создающего бла-
гоприятную среду для освоения фонетиче-
ских особенностей русского языка. В иссле-
довании, выполненном на базе Уральского 
государственного педагогического универси-
тета [11; 20], доказано, что вокальное ансам-
блевое исполнительство, в ходе которого ки-
тайские студенты постоянно ориентируются 
на «акустическую норму» (показ педагога и 
пение русскоязычных студентов), помогает 
преодолевать трудности произношения зву-
ков, отсутствующих в китайском языке, пра-
вильно произносить и интонировать русские 
слова. Вокальные распевы гласных и выра-
зительное интонирование мелодии в русско-
язычном пении вызывает у китайских сту-
дентов ассоциации с тональной природой 
родного языка и актуализирует соответству-
ющие речевые умения. 

Обратим внимание на то, что в совре-
менных научных публикациях еще не нашли 
должного отражения проблемы изучения 
китайскими студентами историко-теоре-
тических и методических дисциплин музы-
кальных профилей, включающих большой 
объем лекционного материал и предполага-
ющих самостоятельное изучение студентами 
аутентичных учебно-методических и науч-
ных русскоязычных источников. В единич-
ной статье методической направленности 
Пэн Иньлай [19] обосновывает трехкомпо-
нентную междисциплинарную модель под-
готовки к музыкально ориентированной по-
лихудожественной деятельности и детали-
зирует практические умения, которыми 
должен овладеть студент, однако вопросы 
освоения теоретических основ данной дея-
тельности и соответствующей профессио-
нальной терминологии в данной статье не 
находят освещения. Важным для нас оказа-
лось мнение С. В. Мезенцевой [16] о необхо-
димости адаптации учебного материала по 
музыкально-теоретическим дисциплинам и 
создании специальных пособий для китай-
ских студентов, учитывающих особенности 
восприятия ими материала и произношения. 

Наш собственный эмпирический опыт 
преподавания дисциплин «Методика обу-
чения и воспитания» и «Полихудожествен-
ное воспитание в школе» в смешанных рос-
сийско-китайских группах студентов [15] 
достаточно быстро показал следующее: 

– китайские студенты испытывают зна-
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чительные трудности в восприятии лекци-
онного материала о российской методике 
музыкального образования школьников и 
не могут их преодолеть даже при помощи 
современных компьютерных программ пе-
ревода;  

– лекционные занятия с использовани-
ем синхронного перевода (в роли перевод-
чика выступал китайский магистрант, вла-
деющий русским языком) оказались утоми-
тельными и нерезультативными для рос-
сийских студентов, поскольку педагогу 
пришлось существенно упростить свою 
речь, использовать простые предложения 
(избегая причастных и деепричастных обо-
ротов), сообщать элементарную информа-
цию об особенностях организации музы-
кального образования детей в общеобразо-
вательной и детской музыкальной школах 
России, разъяснять названия музыкальных 
произведений и т. д.; 

– задания по изучению базовых источ-
ников и учебных пособий по методическим 
дисциплинам оказались затратными во вре-
мени и недостаточно результативными, не-
смотря на попытки использования совре-
менных компьютерных программ перевода. 

На основе анализа первоначального 
эмпирического опыта работы с китайскими 
студентами и изучения научных и методи-
ческих источников нами были выявлены 
следующие противоречия: 

– между необходимостью освоения ки-
тайскими студентами содержания методи-
ческих дисциплин профиля «Музыкальное 
образование» и возникновением у них зна-
чительных трудностей в освоении россий-
ской методики музыкального образования 
школьников; 

– между теоретической разработанно-
стью лингвистических аспектов обучения 
китайских студентов русскому языку и не-
достаточной теоретической разработанно-
стью вопросов освоения музыкально-
педагогической терминологии; 

– между наличием русскоязычных 
учебных пособий по методическим дисци-
плинам профиля «Музыкальное образова-
ние» и отсутствием адаптированных учеб-
ных пособий по данным дисциплинам для 
китайских студентов. 

Были поставлены приоритетные задачи: 
1) исследовательская – выделить кон-

кретные трудности китайских студентов 
профиля «Музыкальное образование» в 
изучении российской методики музыкаль-
ного образования школьников, выявить и 
осмыслить их причины, систематизировать 
трудности в зависимости от причин их воз-
никновения; 

2) проектировочная – создать специ-
альное учебное пособие для китайских сту-

дентов, содержащее адаптированную ин-
формацию о российской методике музы-
кального образования школьников. 

Исследовательская работа по выяв-
лению трудностей китайских студентов в 
изучении российской методики музыкаль-
ного образования школьников проводилась 
авторами данной статьи в 2018–2020 гг. 
В состав поисковой группы вошли 19 сту-
дентов, изучавших дисциплины «Методика 
обучения и воспитания» и «Полихудоже-
ственное воспитание в школе». Использо-
вались методы: педагогическое наблюдение 
(включенное и невключенное), интервьюи-
рование, беседа, анализ учебных и творче-
ских заданий.  

Анализ выявленных трудностей позво-
лил осуществить начальную дифференциа-
цию в соответствии с обусловившими их 
причинами [15]. Мы полагаем, что прове-
денная работа закладывает основы для по-
следующей классификации искомых труд-
ностей с выделением различных категорий, 
типов и видов. На данный момент количе-
ство выделенных групп трудностей в нашем 
исследовании является подвижным и опре-
деляется степенью детализации обусло-
вивших их причин. Если подходить к ана-
лизу выявленных трудностей с наиболее 
широких позиций, то можно выделить три 
макрогруппы, обусловленные: 

1) специфическими особенностями со-
держания методических дисциплин профи-
ля «Музыкальное образование», организа-
ции и учебно-методического обеспечения 
образовательного процесса по данным дис-
циплинам (подвижность содержания дис-
циплин, знакомящих обучающихся с посто-
янно обновляющимся программно-
методическим обеспечением процесса му-
зыкального образования школьников; опе-
рирование терминологией, выходящей за 
рамки музыкальных терминов; сопоставле-
ние различных методических подходов и 
авторских позиций; моделирование вариа-
тивных путей решения проблемных ситуа-
ций на уроках музыки; актуализация опыта 
детства обучающихся в осмыслении музы-
кально-педагогических ситуаций; полеми-
ческий характер текстов музыкально-
педагогических источников и др.); 

2) специфическими особенностями рус-
ского языка, проявляющимися в професси-
ональном языке специальности, текстах му-
зыкально-педагогических источников, речи 
педагога и российских студентов (преобла-
дание в музыкально-педагогической тер-
минологии словосочетаний с использова-
нием родительного падежа – метод пер-
спективы и ретроспективы, метод эмо-
циональной драматургии и др.; «игра 
слов» в названиях видов деятельности, ме-
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тодов, приемов – пластическое интониро-
вание, метод сочинения сочиненного и др.; 
преобладание сложносочиненных и слож-
ноподчиненных предложений; использова-
ние длинных предложений с многочислен-
ными перечислениями; свободный порядок 
слов в предложении; необходимость выбора 
соответствующего ситуации слова из мно-
гочисленных синонимов; периодическое 
использование разговорного языка музы-
кантов с пропуском слов и склонением 
названий музыкальных произведений – в 
«Золушке», в «Пете и волке» и т. п.);  

3) недостаточным знанием китайскими 
студентами особенностей российской си-
стемы музыкального образования и исто-
рико-культурных реалий России (невоз-
можность опереться на собственный опыт 
детства в осмыслении музыкально-
педагогических ситуаций ввиду значитель-
ных различий в системах музыкального об-
разования Китая и России; незнание музы-
кальных произведений, входящих в россий-
скую программу музыкального образования 
школьников, биографий их авторов, исто-
рического и художественного контекста, 
традиций исполнения и др.). 

Проектировочная работа по созданию 
учебного пособия для китайских студентов 
профиля «Музыкальное образование», учи-
тывающего их трудности в освоении россий-
ской методики музыкального образования 
школьников, осуществлялась коллективом 
авторов данной статьи в 2020–2021 гг. 

Под учебными пособиями в отечествен-
ной педагогике понимаются «средства обу-
чения, предназначенные для расширения, 
углубления и лучшего усвоения знаний, 
предусмотренных учебными программами и 
изложенных в учебнике» [21, с. 156]. В клас-
сификациях, предложенных А. М. Новико-
вым [17], учебное пособие входит в группу 
объективных (материальных и информаци-
онных) средств образовательной деятельно-
сти и группу средств обучения, предназна-
ченных для обучающихся. В широком 
смысле слова под учебными пособиями по-
нимаются все средства обучения, использу-
емые в учебном процессе, в узком – книж-
ные издания [21], которые, в свою очередь, 
подразделяются на «книги, излагающие ос-
новы научных знаний по определенному 
учебному предмету с определенных автор-
ских позиций» и «книги для учителей или 
учащихся, содержащие методические мате-
риалы, разъяснения, рекомендации по от-
дельным учебным предметам» [12, с. 156].  

Сущностные характеристики книжного 
варианта учебного пособия во многом сов-
падают с характеристиками учебника. От-
личия состоят в том, что в учебнике как ос-
новной учебной книге по дисциплине изла-

гается система базовых знаний, а учебное 
пособие является дополнением к учебнику 
и может охватывать отдельные разделы 
программы, отражать различные мнения по 
той или иной проблеме [18]. Т. А. Березико-
ва выделяет следующие специфические 
признаки вузовского учебного пособия: 
«предназначенность данного вида издания 
для расширения, дополнения, конкретиза-
ции материала, изложенного в учебнике, 
или углубленного изучения дисциплины, 
наличие фактографической и преобладание 
специальной и методической информации» 
[3, с. 11]. В ее исследовании вузовское учеб-
ное пособие по специальной дисциплине 
рассматривается как «полифункциональная 
дидактическая система, призванная осу-
ществлять целенаправленное управление 
познавательной деятельностью студентов, 
формировать их активное отношение к ре-
шению различных учебных и профессио-
нальных задач» [3, с. 12].  

Рассмотренные характеристики учиты-
вались нами при разработке учебного посо-
бия для китайских студентов. В соответ-
ствии с установкой о том, что учебное посо-
бие создается по конкретной дисциплине 
учебного плана, необходимо было опреде-
литься с выбором искомой дисциплины. 
Поскольку в обновленном учебном плане 
образовательной программы направления 
подготовки 44.03.05 «Педагогическое обра-
зование (с двумя профилями подготовки) 
Музыкальное образование и Дополнитель-
ное образование» не представлена дисци-
плина «Методика обучения и воспитания», 
в центре нашего внимания оказалась новая 
дисциплина «Методические основы про-
фессиональной деятельности в обучении 
музыке», включенная в модуль «Научные 
основы профессиональной деятельности». 
Реальное освоение данной дисциплины 
студентами 3 курса началось с сентября 
2021 г., однако ее русскоязычное програм-
мно-методическое обеспечение разрабаты-
валось двумя годами раньше. С учетом пер-
спектив обучения студентов из Китайской 
Народной Республики было принято реше-
ние дополнить ранее разработанное обес-
печение дисциплины специальным пособи-
ем для указанного контингента студентов. 
Такой подход соответствует нормативной 
установке о первоначальном выпуске учеб-
ного пособия в том случае, когда в учебный 
план вводится новая дисциплина [18]. 

В выборе текстового (книжного) вари-
анта учебного пособия мы руководствова-
лись выводом Н. Ю. Филимоновой и 
Е. С. Романюк о том, что китайские студен-
ты «более успешно овладевают такими ви-
дами речевой деятельности, как письмо и 
чтение, и испытывают большие трудности 
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при обучении аудированию и говорению» 
[23, с. 79]. Представилось рациональным 
опереться на более доступный вид деятель-
ности и оснастить китайских студентов 
адаптированными учебными текстами, при 
чтении которых они смогут получить необ-
ходимую информацию о российской мето-
дике музыкального образования школьни-
ков. С точки зрения ожидаемых результатов 
работы с учебным пособием мы согласны с 
предложением Ю. А. Антоновой [1] быть 
снисходительными к дефектам произноше-
ния китайских студентов в тех случаях, ко-
гда осваиваемые звуки полностью отсут-
ствуют в китайском языке, но вносим в него 
следующее дополнение: при общем верном 
смысле высказывания китайского студента 
по содержанию дисциплины. 

В учебном пособии для китайских сту-
дентов представлено краткое изложение 
содержания лекционного материала по 
каждой теме дисциплины «Методические 
основы профессиональной деятельности в 
обучении музыке»: 

1. Введение. Содержание профессио-
нальной деятельности учителя музыки об-
щеобразовательной школы (для китайских 
студентов тема названа «Учитель музыки в 
школе в России»). 

2. Становление методических основ 
проведения урока музыки в отечественной 
общеобразовательной школе.  

3. Музыкально-педагогическая концеп-
ция Д. Б. Кабалевского. 

4. Методические основы программы 
«Музыка» Г. П. Сергеевой и Е. Д. Критской. 

5. Методические подходы к содержа-
нию и организации образовательного про-
цесса на уроках музыки в начальной школе. 

6. Методические подходы к содержа-
нию и организации образовательного про-
цесса на уроках музыки в основной школе. 

7. Контроль и оценка результатов му-
зыкального образования обучающихся в со-
ответствии с требованиями ФГОС. 

Адаптированный материал излагается 
простым, доступным для восприятия рус-
ским языком и дополнен переводом на ки-
тайский язык.  

Для удобства восприятия, запоминания 
и воспроизведения информации текст 
представлен в табличной форме и разбит на 
смысловые единицы, каждая из которых 
включает несколько предложений. В левом 
столбце таблицы представлен текст на рус-

ском языке, в правом – его перевод на ки-
тайский язык. Каждая смысловая единица 
занимает отдельную строку таблицы.  

Предполагается следующая организа-
ция работы с учебным пособием: китайские 
студенты читают текст на русском языке в 
рамках одной смысловой единицы (одной 
строки таблицы); для более точного пони-
мания обращаются к переводу на китайский 
язык, сопоставляют два варианта текста, 
извлекают смысл; читают вслух текст на 
русском языке, стараются его запомнить и 
воспроизвести по памяти. Завершив дан-
ную работу, переходят к следующей смыс-
ловой единице (следующей строке). 

Обратим внимание на то, что выполне-
ние поставленной задачи краткого изложе-
ния содержания лекционного материала 
учебных тем дисциплины на облегченном 
русском языке оказалось значительно более 
сложным, чем прогнозировалось на этапе 
замысла учебного пособия. Русскоязычным 
авторам данной статьи не удалось полно-
стью избежать причастных и деепричаст-
ных оборотов, перечислений и некоторых 
сложных для перевода лексических оборо-
тов ввиду сформированных привычек их 
постоянного употребления в устной и пись-
менной речи. В процессе перевода подго-
товленных текстов на китайский язык, фак-
тически, было осуществлено их тестирова-
ние носителем китайского языка на пред-
мет выявления сложных для восприятия 
мест.  

В частности, в приведенном тексте вы-
звали вопросы и потребовали дополнитель-
ных разъяснений термины «пластическое 
интонирование» (название вида музыкаль-
но-исполнительской деятельности школь-
ников), «профессиограмма», «компетент-
ностный подход». Вызвал недоумение лек-
сический оборот «в опоре на…», поскольку 
слово «опора» было ошибочно прочитано 
как   «опера» (название крупного музы-
кального жанра, освоенное в ходе изучения 
музыкальной терминологии на профессио-
нально-ориентированных занятиях по рус-
скому языку). При изложении содержания 
последующих тем сложными для восприя-
тия оказались фрагменты предложений 
«последовательно усложняющийся матери-
ал», «использование графических изобра-
жений движений звуков», «пропевание по 
нотной записи прослушанных музыкальных 
произведений».  
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Таблица 

Адаптированный текст лекции  
На русском языке На китайском языке 

Тема 1. Учитель музыки в школе в России 俄罗斯中小学音乐教师 

Начиная с 1917 года в российской общеобразо-
вательной школе проводятся уроки музыки. Эти 
уроки являются обязательными для всех 
школьников.  
Урок музыки объединяет три вида музыкальной 
деятельности школьников: 1) слушание музыки, 
2) разные виды исполнения музыки (хоровое 
пение, игра на детских музыкальных инстру-
ментах, пластическое интонирование и др.), 
3) сочинение музыки 

从 1917 年开始，俄罗斯公共教育学校引入了音乐课。

这些课程对于所有学生都是必修课。 

音乐课与三种学生的音乐活动相结合：1）聆听音乐。 

2）音乐的不同表演类型（合唱、演奏儿童乐器、优美

自由的伴着音乐做动作等。）3）音乐作品 

Учитель музыки должен уметь руководить все-
ми видами музыкальной деятельности школь-
ников. Поэтому его профессиональная деятель-
ность является многоплановой. Так говорил еще 
в 1920-е годы композитор и педагог Б. В. Асафь-
ев. Учитель музыки должен уметь петь, играть 
на музыкальном инструменте, дирижировать 
детским хором, интересно рассказывать детям о 
музыке 

音乐教师应该能够指导学生所有类型的音乐活动。因此

它的职业活动是多层次的。1920 年作曲家、教育家阿

萨菲耶夫还这样说过。音乐教师应该会演唱、弹奏乐

器、指挥儿童合唱、有趣地给孩子讲述音乐。 

Цель уроков музыки в школе – развитие музы-
кальной культуры школьников, интереса и люб-
ви к музыке. Учитель должен любить музыку, 
много знать о ней, уметь ее исполнять. Учитель 
музыки должен ярко реагировать на произведе-
ния искусства и уметь управлять своими чув-
ствами и настроениями 

学校音乐课的目标是发展学生的音乐文化，对音乐的兴

趣和喜爱。教师应该热爱音乐，对它非常了解，能够演

奏音乐。音乐教师对艺术作品应该有强烈反应，并且能

够控制自己的情感和情绪。 

В 1959 г. в педагогических институтах откры-
лись музыкально-педагогические факультеты 
для профессиональной подготовки учителей 
музыки. Такой факультет был открыт и в Екате-
ринбурге. В настоящее время он вошел в состав 
Института искусств, дизайна и технологии 
Уральского государственного педагогического 
университета 

1959 年，师范学院为了音乐教师的职业培训开设了音

乐教育系。在叶卡捷琳堡也开设了这样的系。目前它被

列入了乌拉尔国立师范大学艺术、设计和工艺学院的组

成部分。 

В 1984 г. появилась профессиограмма учителя 
музыки, то есть описание содержания его про-
фессии. В профессиограмме были описаны 
направления деятельности учителя музыки: ор-
ганизационное, познавательное, эмоциональ-
ное, исследовательское. Для каждого из них бы-
ли названы профессиональные умения. А также 
были описаны требования к инструментальной, 
вокальной, дирижерско-хоровой, теоретической 
и методической подготовке 

1984 年出现了音乐教师就业须知，也就是它职业内容

概述。就业须知里叙述了音乐教师的工作方向：组织

的、认识的、感情的、研究的。它们每个都被视为职业

技能。同样概述了对乐器、声乐、合唱、指挥、理论和

教学法培训的要求。 

В XXI в. подготовка учителя музыки в России 
осуществляется в опоре на компетентностный 
подход. Учитель музыки обязан владеть компе-
тенциями, установленными Федеральным госу-
дарственным образовательным стандартом обу-
чения в вузе по направлению «Педагогическое 
образование» 

21 世纪音乐教师培训以权威的方式实行。音乐教师必

须具备联邦国家高等教育教学标准所规定的师范教育方

向的技能。 

 

В этой связи мы считаем проведенную 
работу по тестированию подготовленных 
текстов крайне важной, поскольку она поз-
волила выявить и своевременно скорректи-
ровать сложные места, а также расширила 
спектр прогнозируемых педагогом трудно-
стей в работе китайских студентов с русско-
язычными методическими материалами.  

Перспективы исследования связаны с 
расширением содержания пособия и охва-
том не только лекционных, но и практиче-

ских занятий по дисциплине «Методические 
основы профессиональной деятельности в 
обучении музыке». В этой связи могут быть 
актуализированы тексты о музыке, музыкан-
тах, музыкальных инструментах, с которыми 
китайские студенты работали на занятиях по 
русскому языку [5; 10; 15]. Целесообразно 
осуществить методическую интерпретацию 
данных текстов в контексте учебных тем 
программы «Музыка» для общеобразова-
тельной школы – например, «В музыкаль-
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ном театре», «В концертном зале», «Чтоб 
музыкантом быть, так надобно уменье…» и 
др. Для этого тексты должны быть снабжены 
соответствующими методическими поясне-
ниями и алгоритмами действий. 

Несмотря на то, что учебное пособие 
создано в логике конкретной дисциплины 
учебного плана бакалавриата, мы полагаем, 
что представленная в нем информация о 

становлении урока музыки в российской 
общеобразовательной школе, ведущих му-
зыкально-педагогических концепциях и со-
временных программах музыкального об-
разования школьников может найти при-
менение в работе с магистрантами и аспи-
рантами из Китайской Народной Республи-
ки, ранее получившими музыкально-
исполнительское образование. 
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